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“SLATKI ŽIVOT” FRAZEOLOGIJE

U ovome radu analiziraju se hrvatski i ruski frazemi sa slasticama kao komponentama. Cilj rada je prikazati simbolički, metaforički i konotativni potencijal slatke hrane kao frazeološke komponente putem analize načina izgradnje frazeološkog značenja, te istaknuti sličnosti i razlike između ovakvog tipa frazeologije u hrvatskom i ruskom jeziku. 
1. Uvod

Dominantna antropocentrična orijentacija frazeologije očituje se prije svega u činjenici da većinu frazeoloških fondova različitih jezika čine upravo frazemi koji se odnose na čovjeka. Međutim, antropocentrizam je više nego očit i u načinu na koji nastaju frazemi koji se ne odnose na čovjeka, već opisuju neki od elemenata svijeta koji čovjeka okružuje. Proces frazeološke metaforizacije velikim se svojim dijelom temelji na poistovjećivanju različitih elemenata realnosti s čovjekom kao živim bićem i različitim aspektima njegova života. Jedan od izvora velikog broja frazema je hrana i proces konzumiranja hrane kao jedan od elementarnih fenomena čovjekove egzistencije. Simbolički, metaforički i konotativni potencijal hrane kao frazeološke komponente značajan je u nizu jezika, pa tako i u hrvatskom i ruskom, dvama srodnim slavenskim jezicima koji pokazuju u tom dijelu frazeoloških fondova mnogo sličnosti. Ipak, ne treba zanemariti činjenicu da se u kulinarskom kodu vrlo jasno očituje ono što je kulturno i nacionalno specifično, pa ovaj segment dviju nacionalnih frazeologija pokazuje i niz različitosti.
 

2. Sličnosti i razlike između hrvatskih i ruskih frazema s kulinarskom komponentom
Kao jedan od primjera sličnosti hrvatskih i ruskih frazema s kulinarskom komponentom može se istaknuti činjenica da uvjerljivo najveći broj frazema hrvatskog i ruskog jezika kao komponentu sadrži leksem kruh (хлеб). Mnogobrojnost takvih frazema u obama jezicima logična je s obzirom na to da je kruh za čovjeka od davnina jedna od najdostupnijih vrsta hrane, pa ga možemo smatrati i svojevrsnim prototipnim predstavnikom semantičkog polja hrana. Zajedničko je i hrvatskoj i ruskoj frazeologiji poimanje kruha kao osnovne ljudske hrana, univerzalnog simbola suštinske hrane bez koje nema života. Ako čovjek ima kruh, pa makar samo koricu kruha, ima osnovne uvjete za život, a bez njega je lišen istih. Dakle, kruh je poistovjećen sa životom samim. Kao takav se pojavljuje u nizu hrvatskih frazema kao što su zaraditi/zarađivati za <svoj> kruh 'živjeti od svoga rada, zaraditi/zarađivati za život, biti financijski samostalan', za koru (koricu) kruha [raditi, mučiti se i sl.] 'za zadovoljenje osnovnih životnih potreba [raditi, mučiti se i sl.]', uzeti/uzimati (oteti/otimati i sl.) kruh iz usta komu 'oduzeti/oduzimati sredstva za život komu, lišiti/lišavati zarade (posla) koga, baciti/bacati u bijedu koga' i sl. U ruskome jeziku na takav način dolazimo do značenja frazema kao što su кусок хлеба 'osnovna sredstva za život', отбить/отбивать (перебить/перебивать) хлеб у кого 'lišiti/lišavati koga osnovnih sredstava za život, mogućnosti zarade', даром хлеб есть 'živjeti parazitskim životom, biti beskoristan' i sl. 

S druge pak strane, razlike između hrvatskih i ruskih frazema s kulinarskom komponentom najlakše je ilustrirati putem frazema s kulinarskom komponentom koja je frazeološki produktivna samo u jednom od ovih dvaju jezika. Tako, na primjer, u ruskom jeziku ne nalazimo frazeme s leksemom luk kao komponentom, dok se hrvatskoj jeziku često se koristi frazem luk i voda sa značenjem 'nešto bezvrijedno, obična koještarija'. U pozadini ovog frazema slika je pirjanja luka uz dodatak vode kao uobičajenog početka pripreme velikog broja jela, ali bezvrijednost toga čina i jest u tome što u slici proces pripreme hrane ne ide dalje od tog početnog koraka. Isto tako u ruskome jeziku često nalazimo leksem редька (1. divlja repa; 2. rotkvica) koji nije frazeološki produktivan u hrvatskom jeziku. Znanje o tome da je riječ o povrću koje je u prošlosti kod Rusa bilo gotovo svakodnevna hrana, osobito u vrijeme posta
, bitno je za značenje frazema kao što su хуже (пуще) горькой редьки ili как горькая редька [надоесть] koji se koriste u značenju 'јako dosaditi'. S obzirom na to da je repa bila jedno od najraširenijih jela, sličnu sliku nalazimo i u semantičkom talogu frazema проще (дешевле) пареной репы sa značenjem '1. vrlo jednostavno, jeftino; 2. vrlo jednostavan, jeftin'.

3. Slastice kao komponenta hrvatskih i ruskih frazema

Jedna od sličnosti između frazema hrvatskog i ruskog jezika s kulinarskom komponentom je i niz frazema utemeljenih na osjetilnoj motivaciji i doživljaju slatkoga kao predmeta osobitog užitka. U oba se jezika često stvaraju više ili manje ustaljene sveze riječi s pridjevom sladak (сладкий). Kod većine njih pridjevska komponenta donosi pozitivnu konotaciju (slatki snovi, slatke brige; сладкий сон, сладкие мечты), ali moguće su i sveze u kojima se ista pridjevska komponenta promatra s određenim ironijskim odmakom, pa sveza kao cjelina ima drugačiju konotaciju i upotrebljava se s podrugljivim, prezrivim tonom (slatke riječi, slatki osmijeh; сладкие слова, сладкая улыбка). Ustaljena sveza riječi slatki život (сладкая жизнь) postala je popularna zahvaljujući istoimenom talijanskom kultnom filmskom klasiku
 i već duže vrijeme u oba jezika funkcionira kao frazem sa značenjem 'bezbrižan, lagodan život'. 

Naime, dosadašnji tijek privatizacije omogućio je, uglavnom, »grijesima struktura« da sebi i svojim potomcima osiguraju slatki život, dok široki slojevi pučanstva životare na rubu životne egzistencije. (HJR
: Vjesnik, 2006)

В столице сладкая жизнь забила ключом: модные клубы, шикарные рестораны, шумные тусовки, дорогие автомобили, вояжи по заграницам и преуспевающие молодые и не очень люди вокруг. (НКРЯ
: Вслух о…, 2003) 
U ruskom je jeziku slične strukture ustaljena sveza riječi сладкая парочка koja također nedvojbeno funkcionira kao frazem. Iako je riječ o frazemu novijeg datuma, on je rječnički fiksiran u Velikom rječniku krilatica ruskog jezika
 uz napomenu da se koristi sa šaljivim ili podrugljivim tonom u značenju '1. nerazdvojan par (ob. supružnici ili ljubavni partneri); 2. par poslovnih partnera ili prijatelja čija se djelatnost, način života ili ponašanje negativno ocjenjuje'. Ovaj vrlo frekventni frazem ruski jezik duguje reklamnom sloganu za čokoladu „Twix“ koja se prodaje u pakiranju sastavljenom od dvaju odvojenih prutića ove popularne čokolade.
 Šuležkova u svom znanstvenom radu posvećenom ovome frazemu ističe da se on u svom prvom značenju koristi vrlo često kada se odnosi na par supružnika ili ljubavnih partnera koji su popularni i dobro poznati široj javnosti, a moguće ga je dovesti u vezu s ranije spomenutim frazemom сладкая жизнь (slatki život) budući da je najčešće riječ o paru koji živi lagodnim i pomalo boemskim životom.
 Treba spomenuti i činjenicu da ovaj frazem vrlo često nalazimo u publicističkim tekstovima, osobito u kontekstu politike da bi se njime ironično opisali politički partneri. 

У сладкой парочки обнаружили килограмм марихуаны. В Хасавюрте сотрудники криминальной милиции МВД Республики Дагестан при попытке сбыта наркотиков задержали двух жителей селения Ленинаул, женщину 25 лет и 24-летнего мужчину. (Y
)
За страстные поцелуи Анну Нетребко и Роландо Виллазона зовут «сладкой парочкой». (Y)

"Сладкую парочку" Ющенко и Тимошенко ожидают на саммите "Восточного партнерства". (Y)

Путин посочувствовал Украине: нету у нас такой сладкой парочки, как он и Медведев. (Y)

Okus slatkoga najčešće se poistovjećuje sa šećerom ili medom. U hrvatskom se jeziku vrlo često koristi poslovica “Šećer dolazi na kraju” koja je utemeljena na običaju mnogih svjetskih kuhinja da se na kraju objeda poslužuje slatko jelo, desert. Poslovica je preuzeta iz njemačkog jezika, o čemu svjedoče primjeri njene upotrebe u hrvatskom jeziku u neprevedenom obliku “Zucker kommt zu letzt”, a koristi se ako želimo naglasiti da se najbolji dio, vrhunac čega obično čuva za sam kraj kao svojevrsna poslastica. Redukcijom ove poslovice nastao je frazem <kao> šećer na kraju kojeg u hrvatskom jeziku pronalazimo u značenju '<kao> vrhunac čega, <kao> najbolji (najvažniji) dio čega'. U ruskom su jeziku šećer ili med dio semantičkog taloga na kojem su utemeljeni frazemi не сахар (мёд) кто, что 'neugodan, težak je tko, što' i не сахар (мёд) что кому, для кого 'teško je što komu, za koga'. 
Mnogima je, naime, zbog godina ovaj kvalifikacijski ciklus posljednji u mladoj reprezentaciji i plasman na EP svakako bi bio vrhunac, odnosno šećer na kraju generacije u ovom sastavu. (HJR: Vjesnik, 2003)

… dok je kao šećer na kraju generalni sponzor izbora, talijanski poslovni čovjek Riccardo Mazzucchelli, hvarskom gradonačelniku Zoranu Domančiću uručio ček od 10.000 eura za pomoć otoku uništenom požarima. (HJR: Vjesnik, 2003)

Хотя, сами знаете, работенка ваша тоже не сахар, и смерть всегда рядом ходит. (НКРЯ: Н. Леонов, А. Макеев, Ментовская крыша)

Тоже и ей не мёд солдатское мясо от зари до зари пеленать. (НКРЯ: С. Черный, Солдатские сказки: Сумбур-трава)
Med se u hrvatskom jeziku pojavljuje u nekoliko frazema biblijskog podrijetla. Frazem teče med i mlijeko <gdje> sa značenjem 'svega je u izobilju, vlada blagostanje, bolje biti ne može /u nekom kraju/' odnosi se na Božje obećanje Mojsiju da će izvesti svoj narod iz Egipta i dovesti ga u zemlju blagostanja u kojoj će teći med i mlijeko. U novije vrijeme u hrvatskom jeziku iz ovoga su frazema proizašli i često se upotrebljavaju frazemi obećati/obećavati med i mlijeko sa značenjem '1. obećati/obećavati blagostanje; 2. dati/davati velika, a teško ostvariva obećanja', nije <sve> med i mlijeko <gdje> koji koristimo u značenju 'nije <sve> idealno <gdje>', nije med i mlijeko tko, što 'nije idealan, savršen tko, što', te očekivati med i mlijeko 'očekivati da se sve odvija glatko, bez problema, najbolje što je moguće'. U navedenim frazemima nalazimo biblijski motiv koji je dio  internacionalnog frazeološkog fonda, pa je za očekivati da postoji i u ruskom jeziku. Nalazimo ga u frazemu реки, текущие молоком и мёдом sa značenjem 'zemlja blagostanja' koji je već zastario i pomalo izlazi iz upotrebe. Danas su u ruskom jeziku mnogo češći frazemi drugačijeg sastava, ali slične slike u semantičkom talogu. Frazem молочные реки и кисельные берега upotrebljava se u značenju '1. život u blagostanju; 2. simbol čega neostvarivog', a обещать (посулить/сулить и т.п.) молочные реки и кисельные берега sa značenjem '1. obećati/obećavati blagostanje; 2. dati/davati velika, a teško ostvariva obećanja'. U oba slučaja sličnost se odnosi na biblijski motiv mlijeka koje teče, ali podrijetlo ovoga frazema češće se objašnjava putem motiva svojstvenog ruskim bajkama u kojem se pojavljuju rijeke mlijeka ili piva i brežuljci načinjeni od tipične ruske slastice, gustog voćnog soka nalik pudingu.
 

Pozivam roditelje, koji to čine i danas u slobodnoj Hrvatskoj, da ne utječu na djecu još od malena pričama kako vani teče med i mlijeko, a ovdje ništa ne valja. (HJR: Vjesnik, 2003)

Nitko iz SDP-a u predizbornoj kampanji nije građanima obećavao med i mlijeko preko noći. Pred nama je dug proces gospodarskog oporavka. (G
)

… je li to sve plod medija, interesne skupine ljudi oko Kregara i lažnih anketa, jer Bandić nije med i mlijeko, ali radi k’o crnac … (G)

Poznato mi je da ni na Zapadu nije sve med i mlijeko, ali ipak sam očekivao više osjećaja za pravednost i pošteniji odnos prema osjetljivim pitanjima i poslovima koje su na sebe preuzeli. (G)

HVIDR-a od Vlade ne očekuje med i mlijeko, nego korektan, partnerski odnos, rekao je predsjednik te udruge Vinko Brkan. (G)
… богатство, вечная любовь, вечная же молодость и вообще молочные реки и кисельные берега во всех своих многонациональных проявлениях. (НКРЯ: Дружба народов, 1999)

Ведь сулили народу молочные реки и кисельные берега, а в результате преподнесли нам, пенсионерам и ветеранам, "подарок" в виде адресной компенсации, которая только усугубила жизнь целого ряда граждан. (Y)

Upravo nas dva posljednja ruska frazema dovode do niza hrvatskih i ruskih frazema u čijem sastavu kao komponentu pronalazimo neku od slastica pripremljenih uz obavezan dodatak šećera. Već spomenuta ruska slastica кисель pojavljuje se kao komponenta u frazemima седьмая (десятая) вода на киселе sa značenjem 'vrlo daleki rođak' i за семь верст киселя есть (хлебать) 'ići kamo bez osobite potrebe i koristi /ob. daleko/'. U slučaju prvog frazema nije riječ o metaforizaciji utemeljenoj na osjetilnoj senzaciji, a kulinarski element tek je dio šire slike u pozadini frazema. Ona se odnosi na nekadašnji načina pripreme ovoga jela u toku kojeg su se njegovi sastojci višekratno ispirali vodom i ocjeđivali, a dvije moguće varijante numeričke komponente u njegovu sastavu imaju funkciju hiperbolizacije. Slika u dubinskoj strukturi drugoga frazema odnosi se na uzaludnost dalekoga puta koji ima za cilj nešto tako banalno kao što je obična slastica, bez obzira na to koliko ona bila slatka. 

Он, оказывается, нам родственник, правда, очень дальний ― седьмая вода на киселе, но всё же... (НКРЯ: Т. Тронина, Русалка для интимных встреч)

Мамы же, в свою очередь, обращаясь в агентство, часто смущённо интересуются, почему все девушки такие молодые: " Нет ли кого постарше?" Однако истинная леди в возрасте не поедет за семь верст киселя хлебать... (Y)

U hrvatskom jeziku kao frazeološku komponentu često pronalazimo leksem kolač. Samo u jednom takvom frazemu koji izlazi iz aktivne upotrebe u hrvatskom jeziku komponenta kolač ima neočekivano negativno preneseno značenje neugodnosti, neprilike. Na taj način ova komponenta sudjeluje u izgradnji frazeološkog značenja frazema umijesiti/mijesiti (spremiti/spremati) kolač komu sa značenjem 'spremiti/spremati neugodnost komu, dovesti/dovoditi u težak položaj koga'.
 Za razliku od njega u nizu danas vrlo frekventnih frazema isti kulinarski element predstavlja pravu poslasticu i nagradu onome tko dobije veći dio iste. Svima im je zajedničko da komponenta kolač u njima ukazuje na ono što može donijeti materijalnu ili kakvu drugu vrstu koristi ili na korist samu. Riječ je o frazemima dobiti/dobivati (uzeti/uzimati i sl.) veći kolač sa značenjem 'dobiti/dobivati veći ili bolji dio čega, izvući/izvlačiti veću korist iz čega', tražiti (htjeti, željeti i sl.) veći kolač 'tražiti (htjeti, željeti i sl.) veći ili bolji dio čega, izvući/izvlačiti veću korist iz čega', dobiti/dobivati (uzeti/uzimati <veći> dio kolača 'dobiti/dobivati <veći, bolji> dio čega, izvući/izvlačiti <veću> korist iz čega', tražiti (htjeti, željeti i sl.) <veći> dio kolača  'tražiti (htjeti, željeti i sl.) <veći, bolji> dio čega, izvući/izvlačiti <veću> korist iz čega', dobiti (uzeti i sl.) svoj dio kolača sa značenjem 'izvući za sebe neku korist iz čega', tražiti (htjeti, željeti i sl.) svoj  dio kolača 'tražiti (htjeti, željeti i sl.) za sebe neku korist iz čega', podijeliti/dijeliti kolač <s kim> 'podijeliti/dijeliti zaradu, financijska ili materijalna dobra <s kim>', zagristi <u> kolač sa značenjem 'izvući korist iz čega /ob. financijsku/'.
Zagrebačka burza i Varaždinsko tržište vrijednosnica, nastoje dobiti što veći kolač od provizija na promet. (Nacional, 2002)
Uz socijalnu sigurnost, većina braniteljskih organizacija želi mnogo veći kolač: nametnuti se kao politički partner s pravom veta. (Vjesnik, 2001)
Naime, kolektivnim ugovorima sindikati mogu u granama u kojima uoče višak profita uskočiti i uzeti dio kolača za radnike i uvećati njihova prava. (HJR: Vjesnik, 2000)
No, skrivanje iza reprezentativnoga uspjeha u Francuskoj omogućilo je tim ljudima da bezbrižno plivaju u svome »mrtvom moru«, a kad su prije nekoliko mjeseci osjetili priliku da u svoje ruke uzmu i malo veći dio kolača, nisu stali. (HJR: Vjesnik, 2000)
Kada je riječ o Krešimiru Zubaku, čija stranka spada u red malih, očito je njegov interes da, iako bez podrške hrvatskih (i drugih) glasača, dobije svoj dio kolača u izvršnoj vlasti. (HJR: Vjesnik, 2000)
Turbulencije koje se šire neposredno prije proširenja EU ukazuju da će svi tražiti svoj dio kolača, pogotovo onaj koji bi rado za sebe zadržale Francuska i Njemačka. (HJR: Vjesnik, 2003)
Uz sve spomenute klubove i pojedince na ustrajanosti treba čestitati i ostalim članicama Saveza športova grada Pule koje će u 2001. godini međusobno podijeliti kolač u iznosu od 7.700.000 kuna. (HJR: Vjesnik, 2000)
HRT je javna radiotelevizija, koja djeluje pod jasnim zakonskim određenjima, ali koja također voli zagristi u primamljivi marketinški kolač, pa uz svoju javnu ulogu često zakorači i u komercijalne vode. (Kolo, 2003)
Vrstu kolača pronalazimo i u ruskom uzvičnom frazemu вон (вот) <такие> пироги! sa značenjem 'eto! tako ti je to!'.

Он звонил вам из телефона-автомата на углу вашего дома! .. ― Какой идиотизм! ― Вот такие пироги! (НКРЯ: М. Милованов, Кафе «Зоопарк»)
U hrvatskom je jeziku vrlo frekventan frazem <kao> šlag na torti (tortu) koji se upotrebljava u značenju '<kao> vrhunac čega, <kao> najbolji (najvažniji) dio čega', a možemo ga smatrati sinonimom ranije spominjanog frazema <kao> šećer na kraju. U dubinskoj strukturi frazema nalazimo sliku torte, najsofisticiranijeg oblika slastice koji se priprema samo u osobito važnim i svečanim prilikama. U današnje je doba dekoracija torti u kulinarstvu dosegnula vrlo visoku razinu i ovu slasticu moguće je pronaći u najrazličitijim oblicima i bojama. Ipak, u neprofesionalnim krugovima najpopularniji je još uvijek „klasični“ način ukrašavanja torte šlagom. Dakle, torta je već sama po sebi vrhunska slastica, a šlag je povrh toga dodatak ugodan oku i nepcu. U ruskome jeziku metaforizacija je otišla i korak dalje. Slici ukrašene torte dodana i jedna mala, ali ne manje važna višnja na njenom vrhu, pa se u ruskome jeziku u istom značenju upotrebljava frazem <как> вишенка на торте. 

Za jednogodišnji ugovor će mu se ponudit 60 tisuća DEM, a Šurjak očekuje da će se ugovor potpisati u četvrtak …, a pobjeda sa Šibenikom bi bila šlag na torti, no prerano je još govoriti o utakmici. (HJR: Vjesnik, 2000)

Popularni pak vic-maher Edo Vujić poslužio je svojim nizom viceva kao šlag na torti jedne, sve u svemu, upečatljive večeri … (HJR: Vjesnik, 2004)

A prekid niza poraza od Cibone, koji traje skoro četiri godine, bio je u ponedjeljak šlag na tortu posebno dobroj atmosferi u domu »žutih« prigodom otkrivanja spomen-ploče Branku Radoviću. (HJR: Vjesnik, 2002)

Branku Grgiću, mladom Hajdukovu predsjedniku, naslov prvaka došao je kao šlag na tortu na kraju prvoga četverogodišnjeg mandata. (HJR: Vjesnik, 2004)

Победить Бразилию, что может быть лучше?! А уж забить два гола этой команде – это как вишенка на торте. (Y)

Ажурные сапоги практичной вещью не назовёшь - это "вишенка на торте", придающая шика самому простому ансамблю. (Y)

Halvu, slatko jelo od brašna, masti, meda ili šećera i različitih dodataka (badema, sezama i dr.), pronalazimo u semantičkom talogu hrvatskog frazema ide (prodaje se i sl.) kao halva koji se upotrebljava sa značenjem 'dobro se prodaje, ima veliku potražnju'.

Prema informacijama iz policijskih krugova, prodaju se “kao halva” dresovi turske reprezentacije i druga nacionalna obilježja “novih” miljenika Bošnjaka. (Slobodna Dalmacija, 2009)

Od ruskih frazema treba izdvojiti frazeme s komponentom блин (palačinka). Činjenica da se palačinke mogu pripremati kako u „slatkoj“, tako i u „slanoj“ varijanti u slučaju ovih frazema ne igra osobitu ulogu s obzirom na to da kulinarska komponenta u semantičkom talogu nije prisutna zbog svoga ukusa, već kao vizualna motivacija. Riječ je o slastici koja je u prošlosti imalo važno obredno značenje i obavezno se pripremala na svadbama i karminama. Palačinke svojim oblikom podsjećaju na sunce i preuzimaju njegovu simboliku plodnosti, pa su upravo zbog toga za vrijeme poklada, praznika koji je u pretkršćansko vrijeme imao značenje ispraćaja zime i dočekivanja proljeća, obavezno pekli masne palačinke. Zato se u ruskome jeziku frazem <сияет> как масленый блин кто ili <сияет> как блин на Масленицу кто upotrebljava da bi se njime opisao čovjek koji naprosto blista od sreće. Za palačinke je bitno i to da se pripremaju vrlo jednostavno i brzo, pa u ruskom jeziku pronalazimo i frazem печь как блины sa značenjem 'brzo izrađivati, proizvoditi u velikoj količini'.

Доволен и счастлив невыразимо; лицо сияет, как масленый блин. (НКРЯ: В. М. Гаршин, Художники)

Заказчики из города и области выстраивались в очередь и мы пекли их, как блины, по 30 штук в месяц! (НКРЯ: Биржа плюс свой дом, 2002)

Ruski frazem не фунт изюму (изюма) <съесть> sa značenjem 'nije sitnica, nije nebitno' nema ekvivalenta u hrvatskom jeziku, a utemeljen je na znanju o ulozi suhog grožđa koje je ono imalo u prošlosti u ruskom domaćinstvu. S obzirom na to da u najvećem dijelu Rusije klimatski uvjeti ne pogoduju uzgoju grožđa, riječ je o slastici koja je bila prilično rijetka i cijenjena, ali nije se smatrala neophodnom u kućanstvu.

Мне не понравился её легкомысленный тон; ведь всё-таки ждать полтора часа ― не фунт изюму. (НКРЯ: Г. С. Эфрон, Дневники)

Čokolada je slastica koja se posebno cijeni već tisućljećima, a prvi put se spominje kod drevnih civilizacija Srednje Amerike koje su je nazivale “hranom bogova”. Tijekom povijesti pripisivana su joj ljekovita i afrodizijačka svojstva, bila je rezervirana samo za elitu, a danas je široko dostupna i većini ljudi najomiljenija slastica. U ruskome jeziku ona je pronašla svoje mjesto kao frazeološka komponenta koja frazemu pridaje izrazito pozitivnu konotaciju. Frazem жизнь в шоколаде upotrebljava se da bi se njime opisao bezbrižan, lagodan život i možemo ga smatrati sinonimom frazema sličnog semantičkog taloga сладкая жизнь (u hrvatskom slatki život). Sliku uživanja u čokoladi nalazimo i u pozadini frazema жить (кататься, купаться) в шоколаде sa značenjem 'živjeti bezbrižno, lagodno' i всё в шоколаде koji se koristi u značenju 'sve je odlično, savršeno'.
 

Хотите стремительного взлёта в карьере, счастливого замужества, стабильного дохода и жизни в шоколаде? Существует японский ритуал Атае, который даст хороший «пинок» вашим мечтам, приближая их к воплощению. (Y)

… пока были латвийские "золотые годы" с 2000-2008, нереально раздутые засчёт кредитных поблажек, все купались в шоколаде. (Y)
Кто-то рассуждает, что спортсмены живут в шоколаде, всё у них классно. Это далеко не так. Спорт - это адский труд. (Y)

Вот докажите, что сюда пойдёт народ, что хватит у вас пациентов, чтобы всё было в шоколаде. (Y)
4. Zaključak

Gastronomija predstavlja važan izvor frazeologije i mnogobrojnost takvih frazema u hrvatskom i ruskom jeziku ne čudi s obzirom na to da hrana u čovjekovom životu igra nepobitno važnu ulogu, a neosporna je i činjenica da se kroz kulinarski kod očituje ono što je kulturno i nacionalno specifično u jeziku. Jedna od osnovnih sličnosti između hrvatskih i ruskih frazema toga tipa je velik broj frazema obaju jezika sa slasticom kao komponentom. Tek u manjem broju takvih frazema kulinarska komponenta u semantičkom talogu nije prisutna zbog svoga ukusa kao osjetilna motivacija. Većina frazema utemeljena je na čovjekovom poimanju slatkog kao izrazito ugodne senzacije i kao komponenta nosi pozitivnu konotaciju frazeološkom značenju. Ipak, asketski elementi kršćanskog morala i ideja suzdržavanja od pretjeranog uživanja u hrani prisutni u hrvatskoj i ruskoj kulturi doveli su do toga da neke od analiziranih frazema možemo upotrebljavati i u određenim kontekstima s ironičnim i podrugljivim prizvukom. U ovom segmentu hrvatske i ruske frazeologije postoje podudarnosti prije svega u konceptualnoj utemeljenosti i frazeološkoj produktivnosti određenih komponenata, аli rijetko pronalazimo podudaranje u strukturi i značenju frazema koje je inače često u frazeološkim fondovima ovih dvaju srodnih jezika.
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„Сладкая жизнь“ фразеологии
Рюзюме
В этом докладе анализируются хорватские и русские фразеологизмы со сладким как компонентом. Основное сходство между ними представляет собой многочисленность такого типа фразеологизмов в обоих языках. Большинство анализируемых фразеологизмов создано на отождествлении сладкого с тем, что человеку чрезвычайно приятно, так что сладкое как компонент даёт фразеологическому значению положительную коннотацию. Однако из-за аскетических элементов христианской морали некоторые из анализируемых фразеологизмов можно употреблять в определённых контекстах с ироническим и пренебрежительным оттенком. Эта часть хорватской и русской фразеологии выявляет сходства, прежде всего в концептуальной основе и фразеологической продуктивности определённых компонентов, а фразеологизмы редко совпадают в структуре и значении, хотя иначе так часто бывает с фразеологизмами этих двух родственных языков.
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� HJR – Hrvatska jezična riznica (http://riznica.ihjj.hr).


� НКРЯ – Национальный корпус русского языка (Nacionalni korpus ruskog jezika) (http://www.ruscorpora.ru).
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� Y – oznaka za primjer pronađen pomoću mrežnog pretraživača Yandex (http://yandex.ru).


� V. Бирих, Мокиенко, Степанова (1998: 490)


� G – oznaka za primjer pronađen pomoću mrežnog pretraživača Google (http://www.google.hr).


� Ovaj frazem može se dovesti u vezu s nizom hrvatskih i ruskih frazema u kojima isto tako kulinarska komponenta (kaša (каша); popara) ima preneseno značenje kakve neprilike ili neugodne situacije:  jesti vruću kašu sa značenjem 'biti u neugodnoj situaciji, neprilici', biti (naći se) u istoj kaši <s kim> sa značenjem 'biti (naći se) u istoj neprilici, neugodnoj situaciji <s kim>', hladiti kašu koji se upotrebljava u značenju 'tražiti izlaz iz zbrke, nevolje',  zakuhati (skuhati) kašu (poparu) komu sa značenjem 'prirediti veliku neugodnost komu, dovesti u težak (neugodan) položaj koga', заварить/заваривать кашу кому 'dovesti/dovoditi koga u neugodnu situaciju, nepriliku', каша заварилась <какая> 'nastala je neugodna, mučna situacija', расхлебать/расхлёбывать кашу sa značenjem ' izvući se/izvlačiti se iz neprilike, neugodne situacije'.


� V. Вепрева (2007: 168)
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